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Kazkaplii 9es0BeK, IpuHuMag Kakoe Ju00 perienne, IpuCIyIIuBAeTCI K CBOMM 1yBCTBAM.
«/lenait Tak, KaK BeJIMT Tebe TBOE CepAIe» — COBET, 3HAKOMBIi Kazk1oMy u3 Hac. CI10Bo «cepd-
ye» ACCOIMMUPYETCA ¢ TAKHMHU KAYEeCTBAMM, KAK COBECTh, T00POTa, CMEIOCTb, BOJS, 9eCTh,
MCKPEHHOCTh. DTH ACCOIMAINA PEAJU3YIOTCHA B A3bIKE U sipYe BCEro IPOSABJISIOTCH BO (bpa3eo-
noruzmax. @pazeosnorust — «ocobas dbuKcanust KyabTypbl» [3] — SKCIIMIUpPyeT yHUBEPCATb-
HBbIE M STHOCICNU(PUICCKHEE PEAJNI, OTpazkKasd TAK2Ke SMOIMOHAJBHO-OHEHOIHOE OTHOLICHUE
K aeiicreurenpaocTd. ClemoBaTeIbHo, U3yIHB (PPa3e0JOru3Mbl PYCCKOrO, AHTIUICKOrO H
HEMEIKOTO 3BIKOB ¢ KOMIOHeHTOM heart /das Herz /cepdue, Mbl CMOZKEM ONPEJIETUTD, KAKOE
MECTO 9TOT KOMIIOHEHT 3aHUMae€T B COOTBETCTBYIONIUX JIMHI'BOKYJ/IBTYpPaX.

[TpsiMoe 3HaYEHNEe AHATU3NPYEMOTO COMATH3MA B TPEX A3BIKAX COBIIAIACT — 0P2aH 6 2PYyo-
Hotll KACTIKE, KOMOPLIT 3ACMABAAET. KPOGL NPOXodums no meay. PaccMOTpuM mepenocHbIe
3HAYCHUS, OOIIME /I YKA3AHHBIX BBIIIE A3BIKOB:

- ayBcTBa M AMoruu (to break one’s heart/ das Herz brechen /pasbumuv cepdue);

- xapakrep desioBeka (heart of gold/ein Herz haben /3o0n0moe cepdue);

- IeHTp cpeporouns 4yBeTB (dywa) (to bare one’s heart/ Sein Herz ausschiitten /<us-
ausamv dywys, cepdue (dywa) Goaum).

[lepenocHble 3HAYCHUSA B PYCCKOM A3BIKE:

- THEB, pa3jpakenue (JgepuBar paccepumoes).

HepeHOCHbIe 3Ha4YEeHUYd B aQHIVIMHCKOM SI3bIKE:

- nobpogerenu (kind-hearted «do6podywmuiti, dobpocepdenniiis);

- xpabpocTh, penmmoctsb (lion-hearted «neycmpawumoiiis).

[lepenocHble 3HAYCHUSA B HEMEIKOM S3BLIKE:

- YeCTHOCTh, OTKpOBeHHOCTH (Sein Herz auf der Zunge tragen/ zo6opumv éce o wuem
QYMAEwWd, «Hmo Ha yme, mo u Ha A3LKES);

- cynpyxkeckue obsizannoctu (Ein Herz und ein Beutel sein/ deaumwvcsa ecem, «cepduya
BMECTNE — 00UH KOWENEKY).

YacTOTHOE UCIOIb30BAHKEE PACCMATPUBACMOrO COMATU3MA B HEPEHOCHBIX 3HAYCHUAX 00y-
CJIOBJICHO T€M, 9TO CJIOBO Cepoue B PAle A3BIKOB STUMOJIOIM3UPYETCH KAK «IYIIa», «ZKHU3Hb».
Cepaiie gBaAIETCS MECTOM COCPEIOTOYEHU SMOIUN — CKPBITOM MOIIHU, CTOSIIEH 3a pa3yMoM
1 >KU3HEHHOH CWJION M OTJIUYHON OT HUX, T.€. AYIIH. PaBZLeJII/ITb MO, KOTOpblEe UMCIOT
«JIYIIEBHYIO» NPUPOJY O0pa30BaHusd, U 3MOTHBHBIE TMEPEKUBAHUS «CEPJICUYHOIO» TMOPIIKA
OYeHb TPYAHO, TIOTOMY 4TO cepdue TAKyKe 3aKII0YaeT B ce0e BHYTPEHHUI MUDP 9eI0OBEUeCKO-
I'0 BOCIIPUSATHS JeHCTBUTEALHOCTH. I{poMe Toro, cepaie - BMECTHIUIIE Jyuit, & IyIa - TO,
9TO OXKUBJISIET YeoBeKa [4].

[Tono0HbIE 3TUMOJIOIMYECKUE XaPAKTEePUCTUKU, HA HAIl B3IJISJL, MOCIYKUJM PUIUHON
BO3HUKHOBEHHUSA JIOCTATOYHO OOJBIIOrO KOJIUIECTBA (DPA3COJOrU3MOB, COMEPKANIUX COMa-
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tusM heart/das Herz/cepdue. B xome obcenoBanus dppaseosornueckux ciosapeii [1, 2, 6]
oTobpaHbl 35 aHIIMICKUX (PPa3eooru3MOB C KOMIIOHEHTOM heart, 28 HeMenKuX ¢ KOMIIO-
HearoM das Herz m 15 pycckux $pas3eosorn3MoB ¢ KOMIOHEHTOM cepdue. VI3 HUX Bcero B
3 caydasx HabJII0IaeTCs COBNAJAeHWEe COMATU3Ma B Tpex si3bikax: break one’s heart - das
Herz brechen — pasbumv cepdue; close to one’s heart - sich etw. zu Herzen nehmen —
npuHuUMamMd bausko x cepduy; tug at the heartstrings — ans Herz greifen —amo mpony.io
Mmoe cepdue.

9 euHUI, «COMATUIECKI» N3OMOPGHBI B PYCCKOM U aHTJIHIICKOM s3bikax: heart of gold
— 3oa0moe cepdue; melt your heart — pacmonums cepdue; break your heart — paszbumo
cepdue; put your hand on your heart — nosooca pyxy 1a cepdue.

BrisiBaensl 4 ¢paseosorn3mMa ¢ OIMHAKOBBIM COMATH3MOM B AHIJIMHACKOM M HEMEIKOM
s3pikax (heart in your boots - das Herz fiel ihm in die Hosen; have a heart - ein Herz
haben; bare one’s heart — j-d Herz ausschiitien, heart in your mouth - thm schlug das
Herz im Halse) u 1 dpazeosiorn3m ¢ SKBHBAJEHTHBIM COMATH3MOM B DYCCKOM U HEMEITKOM
s3bikax (aus ganzem Herzen — om ecezo cepdua).

5 ¢dppazeoIoru3MOB B PYCCKOM SI3BIKE HMEIOT APYTroii KOMIIOHEHT BMECTO pacCMaTpHBae-
MOT'0 COMaTU3Ma B aHTJIHUCKOM: heart-to-heart conversation — paszosop no dywam, to have
a heart in one’s boots — dywa 6 namru yuwaa; to bare one’s heart — usausams dywy; heart
wsn’t in it — 6 amom Hem dywu. To ke camoe mbl HabmomaeM B 10 Hemenkmx gpaszeoso-
II3Max II0 OTHOIIEHHIO K PYCCKOMY sI3BIKY, Hampumep. j-m das Herz dffnen — omxpoimo
dywy; wes das Herz wvoll ist, das geht der Mund tiber — y xo2o wmo 6oaum, mom o mom
u 206opum; ein Herz und eine Seele sein - orcumsv dywa 6 dywy; thm st ein Stein vom
Herzen gefallen - Kax 2opa ¢ naeyu céasunraco. OrmMerum, 9410 B PyCCKUX (PPazeoiorm3Max
KOMIIOHEHTHI cepdue M Jywia 9acTo B3anMo3aMeHseMbl (om 6cez2o cepduya — om 6cetll dyuiu;
cepdue 6 NAMKY Yuao — OYywa 6 NAMKY Ywaa), TOTIa Kak B aHmIniickom — HeT (from the
bottom of one’s heart” wenb3sa 3aMeHuTh Ha from the bottom of one’s soul).

16 ¢ppaseosoru3MoB B aHIIXHACKOM S3BIKE HE HMEIOT COOTBETCTBYIOIIEr0 (ppa3eooru3mMa
¢ KaKUM-JI100 COMATU3MOM B PYCCKOM si3biKe: heart misses a beat — o4eHb CHJbHO yIMBUTH-
cst; to have a heart in the right place — o Xoporem, 106poM YesioBeke (9acTo ynoTpebasercs,
ecJIM OH TAKWM He Kaxkercs); eal your heart out — TOBOPUTCS Y€JIOBEKY C IEJbIO TOUePK-
HYTb, YTO OH JeJaeT 4To-Inb0 XyxKe; to wear your heart on your sleeve — He CKPBHIBATH
CBOMX dMOIH. AHAJIOTHYHOE sIBIeHne Mbl BUAUM B 10 HeMenKux (hpa3eosorm3Max, HallpHU-
mep: Das Herz in der Hand tragen — 6wumo 2omoesvim nomoun; Kein Herz fassen kinnen —
He OBIMb 68 COCMOAHUU Nobopomb aHmMuUNamMuUIo ¥ Komy-aubo; J-m Herz machen — o6odpameo
K020-2U00.

S3bIK — XpaHUIHIIE, 3epKaI0 Kyabrypbl. Kyibrypa «moBepsiercsi» si3bikoM [5]. B xo-
Jle UCCJIeTOBAHUS MBI HOJIYUMIA TPAKTHIECKOe MOATBEPKIEHHE STOMY Te3ucy. BBy ncro-
PUYECKHUX COOBITHI, TECHOTO B3aUMOIECHCTBHUS OPUTAHCKON M HEMEIKOH KYyJIbTYP COMATU3M
«cepjie» BO ¢dprpaseosiorn3mMax o00UX sI3bIKOB BBITIOJIHsIET cxoxkue hyHkimn. Paznnaue mex-
JIy KOMIIOHEHTAMHU PA3HBIX S3bIKOB 3aK/IF0TAETCS B TOM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CED/IIE acCOI-
HpyeTcs C AYIIOi, a B AaHIJIXLACKOM U HEMEIIKOM — C SMOIMAMHE u 9yBcTBamMu. Takum o6pa3om,
COIOCTABUTEIbHBIM aHaau3 pas3eoJorn3MOB B Pa3HbIX s3bIKaX CIocobcTByeT Hosee Ty6o-
KOMY TTOHHMAHHIO 9THOJIUHIBOKY/IBTYPHBIX CXOJICTB M PA3IHYUNNA MEXKIY HPeICTABUTEISIMI
OTJIMYHBIX JIPYT' OT JIpyI'da MEHTAJbHOCTEI.
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